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Уважаемая клиентка, 
уважаемый клиент,

выбрав устройство PODOLOG ECO или PODOLOG ONE, Вы приобрели качествен-
ное изделие компании RUCK. Оно всегда обеспечит вам оптимальную поддержку в 
ежедневной работе, в кабинете или на выезде.

Наша репутация и двухлетняя гарантия – залог того, что устройство будет радовать 
Вас на протяжении многих лет.

Прежде чем начать работу с устройством, внимательно прочитайте это руковод-
ство по эксплуатации. Оно является неотъемлемой частью устройства. Руковод-
ство поможет избежать ошибок в работе с устройством. Руководство следует хра-
нить рядом с устройством.

Желаем Вам успехов и радости в Вашей ответственной работе. 

Искренне ваша компания HELLMUT RUCK GmbH

Copyright
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Все права защищены. Без предварительного пись-
менного разрешения компании HELLMUT RUCK GmbH запрещается копировать, 
редактировать, тиражировать и переводить настоящий документ.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
Сайт www.hellmut-ruck.de | Телефон +49 (0)7082. 944 20 | Факс +49 (0)7082. 944 22 22 

 � Diese Gebrauchsanweisung können Sie in weiteren Sprachen unter nachfolgendem Link herunterladen oder telefonisch anfordern.
 � Tämän käyttöohjeen voitte ladata useilla eri kielillä seuraavasta linkistä tai pyytää tietoja puhelimitse.
 � Puede descargar este manual en diferentes idiomas en el siguiente enlace o bien solicitarlo por teléfono.
 � Instrukcje te mogą być pobierane w innych językach pod poniższym linkiem lub telefonicznie
 � Tento návod je také k dispozici v jiných jazycích. Použijte prosím následující odkaz ke stažení návodu nebo si je vyžádejte telefonicky.
 � Šo lietošanas instrukciju citās valodās iespējams lejuplādēt zemāk norādītajā saitē vai pieprasīt telefoniski.
 � This manual is also available in other languages. Please use the following link to download the manual or request it on the phone.
 � Questo manuale è disponibile anche in altre lingua. Lo si può scaricare utilizzando il seguente link o richiederlo per telefono.
 � 此說明書另有提供其他國家語言，請點擊此連結下載檔案，或透過電話詢問下載亦可。

 � Navodila za uporabo lahko v številnih jezikih pridobite na sledeči povezavi ali naročite prek telefona
 � Acest manual este disponibil si in alte versiuni de limba. Accesati link-ul urmator pentru a descarca manualul sau il puteti solicita telefonic.
 � Вы можете загрузить руководство по эксплуатации на других языках, перейдя по ссылке, приведенной ниже, или запросить нужную вер-  

 сию по телефону.
 � Τις οδηγίες χρήσεως μπορείτε να τις βρείτε και σε άλλες γλώσσες, πατώντας στο παρακάτω link για να τις κατεβάσετε ή να τις ζητήσετε τηλεφωνικώς.
 � U kunt de gebruiksaanwijzing in diverse talen downloaden onder de volgende link. Ook kunt u deze telefonisch aanvragen.
 � Ce manuel d‘utilisation est disponible aussi en autre langues. Veuillez utiliser le lien suivant pour le télécharger ou demandez-le par téléphone.
 � Bu kullanım kılavuzunu farklı dillerdede aşağıdaki bağlantıdan indirebilir yada telefon ile istiyebilirsiniz.
 � Atsisiųskite instrukcija lietuvių kalbą paspaudę šią nuorodą, arba paskambinę telefonu.
 � A használati útmutatót magyar nyelven a következő linkről tudja tölteni, vagy kérheti telefonon.
 � ןופלטב ןתוא שקבל וא אבה קנילב תופסונ תופשב הלעפהה תוארוה תא דירוהל לכות.
	� 여러	언어로	된	본	사용설명서를	다음	링크에서	다운로드하시거나	전화로	요청하실	수	있습니다.
 � Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar á öðrum tungumálum með eftirfarandi tengli eða panta þær símleiðis
 � Ezen kezelési útmutató további nyelveken a következő linken keresztül tölthető le, vagy telefonon megkérhető
 � �この取扱説明書はその他の言語でも以下のリンクでダウンロードしていただくことが可能です。またはお電�話でお問い合わせいただければご案

内申し上げます。

 � Denne brugsanvisning kan du downloade på flere sprog på efterfølgende link eller bestille telefonisk
 � Denna bruksanvisning på andra språk kan du antingen ladda ned från följande länk eller beställa på telefon
 � Цю інструкцію по експлуатації на інших мовах ви можете завантажити за нижчевказаним посиланням на сайт або запросити по телефону

1. www.hellmut-ruck.de

2. 11011

3. МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ЗА- 

    ГРУЗКИ
11011

11011_Gebrauchsanweisung_PODOLOG_ECO_ONE_DE.pdf

  11011_Gebrauchsanweisung_PODOLOG_ECO_ONE_DE.pdf
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PODOLOGECO
Вариант 230 В 
№ артикула 11011  
Вариант 115 В 
№ артикула 11021

PODOLOGONE
Вариант 230 В 
№ артикула 11012  
Вариант 115 В 
№ артикула 11022

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Настоящее руководство по эксплуатации действительно для устройств по уходу 
за ногами PODOLOG ECO (№ артикула 11011) и PODOLOG ONE (№ артикула 
11012); далее эти устройства обозначаются как PODOLOG ECO / ONE.

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ, КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

ИНФОРМАЦИЯ О НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Все права на изменение и дополнение настоящего руководства по эксплуатации 
принадлежат компании Hellmut Ruck GmbH. Компания Hellmut Ruck GmbH прило-
жила все усилия, чтобы в данном руководстве не было неточностей и пробелов. 
Сообщите нам, если обнаружите ошибку или неточность. Тем не менее компания 
Hellmut Ruck GmbH не несет никакой ответственности за ошибки в настоящем руко-
водстве по эксплуатации, а также за косвенный ущерб, причиненный в результате 
предоставления настоящего руководства по эксплуатации или его применения во 
время пользования изделием.
Запрещается передавать настоящее руководство по эксплуатации третьим лицам 
и вносить в него дополнения без однозначного согласия компании Hellmut Ruck 
GmbH.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ СИМВОЛЫ

   Этот символ означает опасность для человека или изделия. Его ни в коем 
случае нельзя игнорировать.

  Этим символом отмечаются полезные указания. В этом месте приводится  
  дополнительная информация об изделии и о его эксплуатации.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

Прежде чем начать работу с устройством PODOLOG ECO / ONE, прочитайте это 
руководство по эксплуатации. Проверьте комплектность поставки. 

Комплект поставки включает в себя:
блок управления PODOLOG ECO / ONE
ручной элемент со шлангом и ящиком 
1 мешок пылевого фильтра 
1 руководство по эксплуатации
1 паспорт устройства
1 инструмент для очистки
1 насадку ручного элемента

  УПАКОВКА

Упаковка защищает устройство от повреждений при транспортировке. Упако-
вочные материалы выбраны с учетом их экологической безвредности и техники 
устранения отходов, они допускают утилизацию. Сохраните упаковку (картонную 
коробку, полимерный пакет, элементы из вспененного полиуретана) для пересылки 
устройства на техническое обслуживание. 
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1. ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА 

01  Блок управления
02  Дисплей
03  Ящик с мешком пылевого фильтра
04  Разъём для подключения шланга
05  Ручной элемент 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Вентиляционные щели
02  Гнездо для ножного переключателя
03  Предохранитель устройства на днище
04  Сетевой кабель

 Если сетевой кабель повреждён, устройство следует отсоединить от  
 электрической сети, его дальнейшее использование запрещено.

 Заменять повреждённый сетевой кабель разрешается только уполномо- 
 ченным специалистам.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

2.  ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ

В устройствах для ухода за ногами PODOLOG ECO и PODOLOG ONE вращающи-
еся инструменты, такие как фреза и шлифовальный инструмент, используются для 
снятия ороговевшей кожи, мозолей, для обработки ногтей и т.д. на ногах и руках. 
Устройство предназначено для применения в следующих сферах: уход за стопами, 
дизайн ногтей, косметика, оздоровительные процедуры.
Иное применение осуществляется под собственный риск пользователя и может 
быть опасным. Ненадлежащее применение устройства может привести к причине-
нию травм и материального ущерба.
Производитель не несёт ответственности за ущерб, вызванный применением 
устройства не по назначению или его неправильной эксплуатацией.
В случае ненадлежащего применения устройства или его вскрытия гарантия анну-
лируется!

  Изменять или модифицировать устройство и принадлежности к нему  
  запре щается. После ремонта следует заново провести необходимые про- 
  верки на предмет техники безопасности.

   Устройства для ухода за ногами запрещается использовать в медицинских 
целях / в целях лечения заболеваний стоп.

 2.1  ТРЕБОВАНИЯ К ОПЕРАТОРУ

Использовать данное устройство для ухода за ногами разрешается только специ-
алистам по уходу за ногами, косметике, дизайну ногтей или представителям неме-
дицинских профессий, которые знакомы с соответствующими методами работы и 
обладают соответствующим образованием.

 2.2  ЗАЩИТА ПЕРСОНАЛА И КЛИЕНТОВ
 
 — Используйте исключительно высококачественные вращающиеся ин-  
  струменты, соответствующие требованиям стандарта DIN EN ISO 1797-1,  
  со стандартным хвостовиком Ø 2,35 мм, цилиндрической формы, типа 2.
 —  Соблюдайте руководства по эксплуатации вращающихся инструментов и 

их максимальное число оборотов согласно данным изготовителя, а также 
указания по их чистке, дезинфицированию и стерилизации. Дополнитель-
ная информация приведена в текущей версии основного каталога компании 
HELLMUT RUCK GmbH в разделе "Вращающиеся инструменты". 

 —  Обслуживающему персоналу запрещается одновременно прикасаться к 
разъёму педали и к клиенту.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

 1.2  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ НА ДИСПЛЕЕ  
 

"РУЧНОЙ ЭЛЕМЕНТ ЗАБЛОКИРОВАН!" – При блокировке 
ручного элемента прибл. через 5 сек. двигатель и всасы-
вающая турбина выключаются. Прибл. через 10 сек. это 
предупреждение исчезнет с дисплея, и скорость вращения 
ручного элемента можно будет настроить заново.

"ПЕРЕГРЕВ ВЫТЯЖКИ" – Когда температура воздуха в 
корпусе всасывающей турбины превышает установленный 
предел, всасывающая турбина и ручной элемент выклю-
чаются. После снижения температуры прибл. на 10-15°C 
это сообщение исчезнет с дисплея, и скорость вращения 
ручного элемента можно будет настроить заново.

 1.3  Упаковка

Упаковка защищает устройство от повреждений при транспортировке. При выборе 
упаковочных материалов критериями служили экологичность и возможность вто-
ричной переработки. Упаковочные материалы допускают вторичную переработку.
Сохраните упаковку (картонную коробку, полимерный пакет, элементы из вспенен-
ного полиуретана) для пересылки устройства на техническое обслуживание. 

 1.4  УТИЛИЗАЦИЯ

Старое оборудование следует утилизировать как электронные отходы. Его нельзя 
помещать в бытовые отходы. Переполненные мешки пылевого фильтра сдаются 
на утилизацию вместе с остаточным мусором.
Соблюдайте правила региональной коммунальной системы утилизации отходов.

  Учитывайте национальные особенности утилизации отходов.
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 —  При работе с устройством обслуживающий персонал должен использовать 
средства защиты глаз, рта и носа, а также надевать перчатки.

 —  Обслуживающий персонал должен принять меры, чтобы во время обработ-
ки в область вращающихся инструментов не попадали волосы и незакре-
плённые предметы, например платки, тампоны и т.д.

 —  После каждой процедуры следует продезинфицировать, очистить и при не-
обходимости стерилизовать инструменты, чтобы исключить риск передачи 
возбудителей заболеваний следующим клиентам.

  Соответствующие средства перечислены в нашем каталоге в разделе  
  "Гигиена".
 —  Дезинфицируйте и очищайте все поверхности ручного элемента и устрой-

ства, которые могли подвергнуться заражению. Ни при каких обстоятель-
ствах нельзя допускать попадания жидкостей в ручной элемент – это может 
привести к повреждению устройства.

3.  ЗАЩИТА ПЕРСОНАЛА И КЛИЕНТОВ

При надлежащем, профессиональном использовании устройств PODOLOG ECO / 
ONE по назначению опасность для людей сводится к минимуму.

 3.1  ТРЕБОВАНИЯ К ОПЕРАТОРУ

Использовать устройство для ухода за ногами PODOLOG ECO / ONE разрешается 
только специалистам по подологии, уходу за ногами, косметике, дизайну ногтей, 
врачам или представителям смежных профессий, которые знакомы с соответству-
ющими методами работы и обладают соответствующим образованием. 

 3.2  ЗАЩИТА ПЕРСОНАЛА И КЛИЕНТОВ

В целях защиты пользователей, клиентов и третьих лиц необходимо принять во 
внимание следующее:
 —  разрешается использовать исключительно высококачественные вращаю-

щиеся инструменты, соответствующие требованиям стандарта DIN EN ISO 
1797-1, со стандартным хвостовиком диаметром 2,35 мм, цилиндрической 
формы, типа 2. В отношении используемых вращающихся инструментов 
следует учитывать указания производителя, в частности, касающиеся мак-
симального числа оборотов и порядка подготовки инструментов к работе 
(очистка, дезинфекция и стерилизация). Дополнительная информация при-
ведена в текущей версии основного каталога компании HELLMUT RUCK 
GmbH в разделе "Вращающиеся инструменты".

 —  На время работы с устройством обслуживающий персонал должен наде-
вать защитные очки и маску для защиты рта и носа. Длинные волосы сле-
дует завязывать или закрывать убором.

—  Во время обработки необходимо следить за тем, чтобы в рабочую зону не по-
пали предметы, которые могут быть затянуты вращающимся инструментом.

 3.3  ВОЗМОЖНЫЕ РИСКИ ДЛЯ КЛИЕНТОВ

Пыль может содержать возбудителей болезней, но система вытяжки значитель-
но снижает риск заражения микроорганизмами. Каждый раз тщательно изучайте 
анамнез, чтобы выявить риск инфицирования.

Опасность для клиента в результате вдыхания сводится к минимуму. Применять 
устройство для клиентов с ослабленным иммунитетом следует с осторожностью. 
Несмотря на это, во время работы оператор должен надевать маску для защиты 
рта и носа, а также защитные перчатки.
  
   Если работы проводились на зараженных микроорганизмами участках, то 

при последующих работах на не заражённых микробами участках кожи и 
ногтей следует использовать дезинфицированные / стерилизованные ин-
струменты.

  3.3.1  ОПАСНОСТИ, ИСХОДЯЩИЕ ОТ УДАЛЯЕМОГО МАТЕ- 
    РИАЛА

В силу достаточного расстояния до зоны обработки опасность, обусловленную рез-
ким и быстрым отделением частиц (обломков ногтя, крупных фрагментов шлифо-
вального материала), можно оценить как низкую.
Опасность вдыхания пыли, которая может содержать возбудителей болезней, сво-
дится к минимуму благодаря эффективной системе вытяжки, установленной на 
устройстве PODOLOG ECO / ONE. Дополнительно снизить опасность позволяет 
тщательная обработка кожи антисептиком перед обработкой.

  3.3.2  РИСК АЛЛЕРГИИ

Поскольку клиент, как правило, не соприкасается с поверхностями устройства 
PODOLOG ECO / ONE, риск существует только при наличии аллергии на компо-
ненты вращающегося инструмента. Однако продолжительность контакта невелика 
(менее 30 минут), и потому этот риск является минимальным.

  3.3.3  ОПАСНОСТЬ, ОБУСЛОВЛЕННАЯ ВРАЩАЮЩИМИСЯ  
   ДЕТАЛЯМИ
При высокой скорости вращения и значительном усилии прижима в области обра-
ботки возможно нежелательное повышение температуры. В худшем случае обра-
батываемые ткани травмируются в результате воздействия высокой температуры.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
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Неожиданные движения клиента или невнимательность оператора могут привести 
к случайному проникновению в кожу пациента. Однако при надлежащем примене-
нии устройства и постоянном визуальном контроле этот риск невелик.

  Внимание! Избегайте проникновению в кожу!

 3.4  ВОЗМОЖНЫЕ РИСКИ ДЛЯ ОПЕРАТОРА

Пыль может содержать возбудителей болезней, но система вытяжки значительно 
снижает риск заражения микроорганизмами. 
Опасность вдыхания загрязнённого воздуха для мастера является минимальной. 

  По гигиеническим причинам рекомендуется использовать маску. 

  3.4.1 ОПАСНОСТИ, ИСХОДЯЩИЕ ОТ УДАЛЯЕМОГО  
   МАТЕРИАЛА

Резкое и быстрое отделение частиц (обломков ногтя, фрагментов шлифовального 
материала) и пыль представляют опасность в силу близости от области обработки.
Чтобы свести этот риск к минимуму, на время работы пользователь должен наде-
вать защитные очки и маску для защиты рта и носа.

  3.4.2  РИСК АЛЛЕРГИИ

Риск аллергических реакций на материал ручного элемента не исключается, но 
является исключительно низким. Рекомендуется надевать одноразовые перчатки, 
в том числе и по гигиеническим соображениям.

  3.4.3  ОПАСНОСТЬ, ОБУСЛОВЛЕННАЯ ВРАЩАЮЩИМИСЯ  
    ДЕТАЛЯМИ

Волосы, украшения и одежда могут быть затянуты вращающимися деталями. Во 
избежание травм требуется завязывать длинные волосы или закрывать их голов-
ным убором. Украшения не следует носить по гигиеническим соображениям. Для 
работы необходимо выбирать такую одежду, которая не может быть затянута ин-
струментом.

4.  НАЧАЛО РАБОТЫ

 4.1  ТЕХНИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

 —  Перед первым использованием устройства проверьте, соответствуют ли 
род тока и сетевое напряжение указанным на заводской табличке.

 — Установите блок управления на ровное, устойчивое основание. 
 —  При установке устройства проследите за тем, чтобы вентиляционные щели 

на устройстве оставались свободными.
 —  Исключите повреждение сетевого кабеля в результате сдавливания, пере-

гибания, истирания или соприкосновения с острыми кромками. 
 — Не всасывайте жидкости с помощью устройства.
 —  Защищайте устройство от проникновения любой влаги. Попадание влаги в 

устройство может привести к поражению людей электрическим током!
 —  Перед проведением очистки / технического обслуживания всегда выклю-

чайте устройство и вынимайте сетевой штекер из розетки.
 — Никогда не погружайте устройство в воду или иные жидкости.
 —  В случае повреждения устройства или возникновения сбоев в работе не-

медленно выньте сетевой штекер из розетки.
 — Выполнять ремонт разрешается только уполномоченным специалистам. 
 — Вскрытие устройства ведёт к аннулированию гарантии!
 —  Используемые инструменты должны соответствовать стандарту DIN EN ISO 

1797-1. Это обеспечит безопасность работы. См. также главу 2.2 "Защита 
персонала и клиентов", страницу 12.

 —  Не используйте устройства PODOLOG ECO / ONE в непосредственной бли-
зости или по соседству с другими устройствами. Если это необходимо, про-
верьте, работает ли PODOLOG ECO / ONE надлежащим образом.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
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   Использование иных принадлежностей вместо предписанных может увели-
чить объём эмиссий или снизить помехоустойчивость.

    Опасность удушения из-за ручного элемента и сетевого кабеля. Не подпу-
скайте детей к устройству.

   Необходимые принадлежности (маленькие детали), например фреза, 
могут быть случайно проглочены.  
Не подпускайте детей к устройству.

   Для транспортировки устройство между сеансами следует использовать 
упаковку, предусмотренную для устройства, чтобы защитить  его от механи-
ческих повреждений и влажности.

   При домашнем использовании устройства сетевой кабель может быть по-
вреждён, например животными. Это опасно.

   Регулярно проверяйте исправность сетевого кабеля. Если кабель повреж-
дён, отключите устройство от сети.

   При домашнем использовании устройства может возникнуть опасность, 
если устройством манипулируют дети. Не подпускайте детей к устройству.

   Защищайте устройство от заражения вредителями – регулярно проводите 
проверки и очистку.

  Соблюдайте указания и инструкции по применению и транспортировке  
  устройства.

   Сетевой штекер должен быть всегда легко доступен, чтобы его можно было 
отсоединить от электрической сети. Сетевой штекер отсоединяет устрой-
ство от сети питания.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

5.  ЭКСПЛУАТАЦИЯ

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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01  Кнопка режима ожидания  Служит для включения или выключения режима ожи-
дания.

02  Регулирование производительности [ + ] – повышение производи-  
  всасывания   тельности всасывания, [ - ] – понижение. 
       Производительность отображается на дис- 
       плее.

03  Информационное меню [ i ]  С помощью этого меню можно, например, активиро-
вать очистку ручного элемента или получить сведения 
о том, когда необходимо сменить фильтр или прове-
сти техническое обслуживание. Нажмите и удер-
живайте в течение 5 сек., чтобы изменить базовые 
настройки (например, язык).   

04  Кнопки сохранения              Можно сохранить три различные комбинации скорости
  настроек               вращения / направления вращения / производитель-

ности вытяжки. Содержимое памяти отображается на 
дисплее (04.1). Элементы [M1] [M2] необходимы для 
замены фильтра.

05  Вращение по часовой стрелке /  Настройка правого или    
  против часовой стрелки  левого вращения инструмента.

06  Регулятор числа оборотов  Служит для настройки скорости вращения с шагом 
1000 оборотов. Текущая скорость вращения ото-
бражается на дисплее (06.1). Если снять поворотный 
регулятор, все кнопки блокируются.

07  Замена мешка фильтра  Этот символ напоминает о необходимости заменить 
мешок фильтра.

08  Ножной переключатель  Этот символ отображается тогда, когда подключён оп-
циональный ножной переключатель.

09  Сервисный индикатор  Этот символ напоминает о необходимости провести 
техническое обслуживание.

10  Выключатель С его помощью устройство включается для работы с клиен- 
     том или выключается. 

 5.1  ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
 
 — Откройте ящик для пылевого мешка, потянув за разъём для подключения   
  шланга.
 —  Проверьте, установлен ли прилагаемый мешок фильтра. Если мешок не установлен, 

установите его на втулку, см. страницу 35.
 —  Закройте ящик, вдвинув его обратно.
 — Снова включите устройство, нажав кнопку режима ожидания. 

  =  кнопка режима ожидания вкл. / выкл.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

  Работать без мешка пылевого фильтра запрещается.

  Во время работы ящик для мешка пылевого фильтра всегда должен быть  
  закрыт. 
  Устройство PODOLOG ECO / ONE выключается при открывании ящика.

  5.1.1  УСТАНОВКА ВРАЩАЮЩЕГОСЯ ИНСТРУМЕНТА
    
 Вставьте вращающийся инструмент, необходимый для работы (шлифовальный ин-
струмент / фрезу), в отверстие ручного элемента. 

Инструмент следует 
просто вставить
(быстрозажимной патрон).  

  Хвостовик инструмента следует ввести в ручной элемент полностью!

   Следите за тем, чтобы хвостовик инструмента не был изогнут, иначе может 
возникнуть дисбаланс, что приводит к повреждению ручного элемента и ос-
лаблению крепления инструмента. 

  5.1.2  ВКЛЮЧЕНИЕ PODOLOG ECO / ONE 

Нажмите кнопку режима ожидания. Устройство PODOLOG ECO / ONE включено и 
готово к работе.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
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При первом включении PODOLOG ECO / ONE выполняется настройка языка и 
сферы деятельности. Кроме того, можно активировать напоминание о техническом 
обслуживании. С помощью этой удобной функции Вы вовремя узнаете о необхо-
димости провести техобслуживание. См. об этом также раздел 6 "ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА". Вы получите пошаговые инструкции при работе 
со стартовым меню. В конце процедуры подтвердите ввод нажатием кнопки [M1]. 

Изображение на дисплее при первом включении PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

   Если потребуется изменить настройки в стартовом меню, нажмите кнопку  
[ i ] и удерживайте её нажатой в течение 5 сек.
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

СПАСИБО, ЧТО ВЫ ВЫБРАЛИ

ВЫБОР ЯЗЫКА

                                                            01 / 04

СФЕРА МОЕЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ:

[M1] УХОД ЗА НОГАМИ/ПОДОЛОГИЯ
[M2] ДИЗАЙН НОГТЕЙ

[–] НАЗАД                                           02 / 04

НАПОМИНАНИЕ 
О ТЕХОБСЛУЖИВАНИИ
[M1] АКТИВИРОВАТЬ
[M2]дезактивировать

[–] НАЗАД                                              03 / 04

                                                               04 / 04

СПАСИБО

[–] НАЗАД   [M1] ВЫПОЛНЕНО
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  5.1.3  ВКЛЮЧЕНИЕ РУЧНОГО ЭЛЕМЕНТА 

Вращением поворотного регулятора установите требуемую скорость вращения ин-
струмента. Скорость вращения отображается на дисплее в тысячах оборотов в ми-
нуту. Возьмите ручной элемент в руку и нажмите на выключатель на заднем конце. 

Двигатель работает на установленном числе оборотов, и можно начать работу.

   Установленное число оборотов не должно превышать максимально допу-
стимое число оборотов используемого инструмента.

  5.1.4  ВЫКЛЮЧЕНИЕ РУЧНОГО ЭЛЕМЕНТА 

Нажмите на ручном элементе при работающем двигателе выключатель, располо-
женный на заднем конце. Двигатель выключается, работу можно прервать.
 

выключатель

выключатель

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

  5.1.5  ВЫКЛЮЧЕНИЕ PODOLOG ECO / ONE 

Нажмите кнопку режима ожидания. Теперь устройство PODOLOG ECO / ONE  
выключено и переведено в режим ожидания.

   Сетевой штекер должен быть всегда легко доступен, чтобы его можно было 
отсоединить от электрической сети. Сетевой штекер отсоединяет устрой-
ство от сети питания.

 5.2 НАСТРОЙКИ

   5.2.1 СКОРОСТЬ ВРАЩЕНИЯ ДВИГАТЕЛЯ РУЧНОГО  

    ЭЛЕМЕНТА

Скорость вращения, подходящая для соответствующего инструмента, настраива-
ется поворотным регулятором.

  Вращение по – число оборотов макс. число оборотов:
  часовой стрелке увеличивается 25 000 в минуту

  Вращение против – число оборотов мин. число оборотов:
  часовой стрелки уменьшается 4000 в минуту 
 

Для больших фрез оптимальная скорость вращения составляет от 8 000 до 12 000 
оборотов.

   Установленное число оборотов не должно превышать максимально допу-
стимое число оборотов используемого инструмента.

   В главе "Вращающиеся инструменты" основного каталога компании 
HELLMUT RUCK GmbH указано максимальное допустимое число оборотов 
для всех фрез и шлифовальных инструментов. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
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  5.2.2  НАПРАВЛЕНИЕ ВРАЩЕНИЯ: ПРАВОЕ / ЛЕВОЕ

Направление вращения инструментов может быть правым или левым в зависимо-
сти от того, какой инструмент используется, и в зависимости от того, является ли 
мастер правшой или левшой.

 

Стрелка указывает направление вращения.

  Стрелка указывает вправо – правое вращение

  Стрелка указывает влево – левое вращение

 

  5.2.3  ИЗМЕНЕНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ ВРАЩЕНИЯ  

Направление вращения можно менять во время работы.

Нажмите на кнопку со стрелкой. Установленная скорость вращения автоматически 
сменится на нулевую, и направление вращения изменится. Двигатель снова начнёт 
работу и разгонится до установленной скорости.

Правое 
вращение
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

  5.2.4  ВЫБОР МОЩНОСТИ ВСАСЫВАНИЯ    

Производительность всасывания можно регулировать в зависимости от ситуации.

Несколько раз нажмите на кнопку [ - ], чтобы уменьшить производительность вса-
сывания. Несколько раз нажмите на кнопку [ + ], чтобы увеличить производитель-
ность всасывания.
Если удерживать соответствующую кнопку нажатой, производительность всасыва-
ния будет меняться в требуемом направлении.

Предусмотрено пять ступеней производительности вытяжки.    

 

  5.2.5  СОХРАНЕНИЕ НАСТРОЕК      

Для облегчения работы можно сохранить до трёх различных комбинаций настро-
ек – скорости вращения, направления вращения и производительности вытяжки. 
Кнопки [M1], [M2] и [M3] служат для сохранения и вызова требуемых настроек.

Установите нужную скорость вращения поворотным регулятором. Выберите на-
правление вращения – правое или левое. Выберите производительность вытяжки. 
Нажмите соответствующую кнопку [M1], [M2] или [M3] прибл. на две секунды.

На дисплее отобразится сообщение "СОХРАНЕНО".

 

29 

5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Нажмите ненадолго кнопку [M1], [M2] или [M3], чтобы вызвать настройки, сохранён-
ные с помощью этой кнопки.

  Переключение между настройками возможно в любое время в ходе   
  работы. 

 
   Установленное число оборотов не должно превышать максимально допу-

стимое число оборотов используемого инструмента.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

 5.3  ЗАМЕНА ИНСТРУМЕНТА

 — Выключите двигатель на ручном элементе.
 — Извлеките инструмент из ручного элемента.
 — Вставьте другой инструмент в отверстие ручного элемента.

 

   Производить замену инструмента допускается только при выключенном 
двигателе ручного элемента.

 
  Хвостовик инструмента следует ввести в ручной элемент полностью!

 5.4  ЭРГОНОМИЧНЫЕ СПОСОБЫ РАБОТЫ С РУЧНЫМ 

   ЭЛЕМЕНТОМ

  5.4.1  ЗАХВАТ "КАРАНДАШ"

Держа ручной элемент как карандаш, можно 
эргономично и точно выполнять работу.

  5.4.2  ВЕРХНИЙ ЗАХВАТ

При выполнении плоскостной обработки за-
хватите ручной элемент сверху, поддержи-
вая его большим пальцем. Это позволит ра-
ботать целенаправленно и без напряжения. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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СОХРАНЕНО
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 5.5  ИНФОРМАЦИОННОЕ МЕНЮ  

В информационном меню можно запрашивать следующие сведения и функции. 
Для перехода между отдельными пунктами меню нажимайте кнопки [ + ] и [ - ].

  5.5.1  ЗАМЕНА ФИЛЬТРА

Если необходимо заменить фильтр мелкой пыли, это можно сделать с помощью 
информационного меню. Одновременно вы сообщите устройству о том, что уста-
новлен новый фильтр. Подробное описание приведено в пункте 6.2.1 "ЗАМЕНА 
МЕШКА ФИЛЬТРА" на стр. 35.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 
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5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

  5.5.2  ОТОБРАЖЕНИЕ СРОКА СЛЕДУЮЩЕГО ТЕХНИЧЕ- 

          СКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

Эта удобная функция позволяет узнать, когда необходимо провести следующее 
техническое обслуживание устройства PODOLOG ECO /ONE:

  

5.5.3 АКТИВАЦИЯ НАПОМИНАНИЯ О ТЕХНИЧЕСКОМ 

  ОБСЛУЖИВАНИИ

Если активирована функция сервисного напоминания, PODOLOG ECO / ONE со-
общит пользователю, когда необходимо провести следующее техническое обслу-
живание. Активировать или деактивировать эту функцию можно через информаци-
онное меню. По истечении 900 часов работы PODOLOG ECO и 360 часов работы 
PODOLOG ONE на дисплее отображается символ технического обслуживания.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
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МОДЕЛЬ 
УСТРОЙСТВА: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Техническое 
обслуживание
необходимо 
через:

2 года или 
900 часов работы

2 год или 
360 часов работы

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

ЗАМЕНА ФИЛЬТРА
ЗАМЕНИТЬ

[M1] СЕЙЧАС        [M2] ПОЗДНЕЕ 

ФИЛЬТР
НОВЫЙ ФИЛЬТР УСТАНОВЛЕН?

[M1] ДА       [M2] ПРЕРВАТЬ 

ИНФОРМАЦИОННОЕ МЕНЮ    02 / 03                                 
СЛЕДУЮЩЕЕ РЕКОМЕНДУЕМОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ: 01 / 20
НО НЕ ПОЗДНЕЕ ЧЕМ: XXXS

[+/-] ЛИСТАТЬ            [I] ГЛАВНОЕ МЕНЮ

ИНФОРМАЦИОННОЕ МЕНЮ  03 / 03                          
АКТИВИРОВАТЬ НАПОМИНАНИЕ О 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИИ?
ПОЖАЛУЙСТА, НАЖМИТЕ    [M1]

[+/-] ЛИСТАТЬ       [I] ГЛАВНОЕ МЕНЮ
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6.  ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА

 6.1  ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Устройство PODOLOG ECO / ONE практически не требует технического обслужива-
ния. Обслуживание заключается главным образом в своевременной замене филь-
тра. Он обеспечивает безупречное всасывание пыли.

   После каждого применения устройство следует очищать снаружи, при необ-
ходимости дезинфицировать. Не реже одного раза в день очищайте ручной 
элемент от пыли изнутри.

   
   Соответствующие средства перечислены в нашем каталоге в разделе 

"Очистка и дезинфекция". Для очистки и дезинфекции двигателя рекомен-
дуем использовать дезинфицирующие салфетки "RUCK", не содержащие 
спирта (номер артикула 2942801).

  Перед каждой процедурой очистки выключайте аппарат и вынимайте вил- 
  ку из розетки сети питания!

  Регулярно отправляйте устройство на техническое обслуживание по адрсу: 

HELLMUT RUCK GmbH Телефон +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23  Факс +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

5.5.3 АКТИВАЦИЯ НАПОМИНАНИЯ О ТЕХНИЧЕСКОМ 

  ОБСЛУЖИВАНИИ

Если активирована функция сервисного напоминания, PODOLOG ECO / ONE со-
общит пользователю, когда необходимо провести следующее техническое обслу-
живание. Активировать или деактивировать эту функцию можно через информаци-
онное меню. По истечении 900 часов работы PODOLOG ECO и 500 часов работы 
PODOLOG ONE на дисплее отображается символ технического обслуживания.

 

33 

5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

IИНФОРМАЦИОННОЕ МЕНЮ     03 / 03                          
ДЕАКТИВИРОВАТЬ НАПОМИНАНИЕ О 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИИ?

ПОЖАЛУЙСТА, НАЖМИТЕ    [M1] 
[+/-] ЛИСТАТЬ       [I] ГЛАВНОЕ МЕНЮ
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Запустите замену фильтра нажатием кнопки М1: 

Откройте ящик для пылевого мешка, потянув за разъём для подключения шланга. 
Держите ящик таким образом, чтобы разъём для подключения шланга был на-
правлен вверх.  
Снимите полный мешок пылевого фильтра со втулки. Затем закройте мешок пред-
усмотренной для него пробкой.

Установите новый мешок пылевого фильтра отверстием на втулку. Закройте ящик 
для мешка пылевого фильтра. 

 

Подтвердите выполнение замены нажатием кнопки [M1]. Система вернётся в 
СТАНДАРТНОЕ МЕНЮ.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

  6.2  ЗАМЕНА ФИЛЬТРА

Замена фильтра необходима не позднее чем через 30 часов работы ручного эле-
мента. С помощью отображаемого на дисплее символа замены фильтра устрой-
ство напоминает о необходимости заменить мешок пылевого фильтра.

Выберите один из вариантов: 

   =  СЕЙЧАС   =  ПОЗДНЕЕ

Если выбрать вариант "ПОЗДНЕЕ", устройство будет каждые следующие 5 часов 
выводить запрос о замене фильтра, пока замена не будет произведена. 
 

  6.2.1  ЗАМЕНА МЕШКА ПЫЛЕВОГО ФИЛЬТРА
 

Устройство напоминает пользователю о необходимости заменить мешок пылевого 
фильтра. Тем не менее рекомендуется раз в неделю проверять уровень заполне-
ния фильтра. Для замены мешка пылевого фильтра нажмите кнопку [ i ], чтобы во-
йти в ИНФОРМАЦИОННОЕ МЕНЮ. В нём с помощью кнопки [ + ] или [ - ] перейдите 
к пункту "Замена фильтра":
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 

ящик с мешком 
пылевого филь-
тра

разъём для 
подключе-
ния шланга

ЗАМЕНА ФИЛЬТРА
ЗАМЕНИТЬ

[M1] СЕЙЧАС        [M2] ПОЗДНЕ

ФИЛЬТР                           
НОВЫЙ ФИЛЬТР УСТАНОВЛЕН?

[M1] ДА        [M2] ПРЕРВАТЬ

СОХРАНЕНО
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   Необходимо следовать указаниям и инструкциям производителей как 
средств для чистки и дезинфицирования, так и соответствующих приборов.

  6.3.1  ОЧИСТКА ДВИГАТЕЛЯ

   Не используйте дезинфицирующий спрей. Из-за этого влага может проник-
нуть внутрь аппарата и привести к повреждению подшипников.

   
   Для бережной очистки и дезинфекции рекомендуем использовать дезин-

фицирующие салфетки "RUCK", не содержащие спирта (номер артикула 
2942801).

Для чистки ручной элемент можно разобрать.

Для чистки гильзы рукоятки изнутри её можно снять, слегка сместив обшивку дви-
гателя относительно цоколя. 

При этом раскрывается разъёмное соединение с двигателем. 
 

Двигатель вместе с зажимным патроном можно вытащить по направлению вниз, 
напр., с помощью прилагаемого штифта. Теперь гильзу рукоятки можно чистить 
изнутри.

При сборке ручного элемента выровняйте двигатель по направляющим обшивки. 
При сборке соединения двигателя осторожно установите разъём (02) и вставьте 
его, не повредив контактные штифты (01). Убедитесь в том, что разъёмы устано-
влены правильно и одинаково выровнены по обеим сторонам.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

   Опорожнять мешок пылевого фильтра и использовать его повторно нельзя.

   Если устройство используется для обработки искусственных ногтей (дизайн 
ногтей, протезы ногтей), примите к сведению, что в силу съёма большого 
количества материала интервал замены фильтра потребуется сократить. 
Для бесперебойной работы необходимо еженедельно проверять уровень 
заполнения мешка. При обработке искусственных ногтей помните также о 
защите своих глаз и дыхательных путей (маска для рта и защитные очки)!

   Раз в неделю следует проверять правильную посадку мешка пылевого 
фильтра в ящике, а также степень его заполнения. Порядок действий опи-
сан выше. При необходимости мешок фильтра следует заменить.

  

  6.2.2  ГДЕ ПОЛУЧИТЬ НОВЫЕ МЕШКИ?

Новые мешки можно заказать в компании HELLMUT RUCK GmbH, сообщив номер 
артикула 1105003.

  Помните о том, что разрешается использовать только оригинальные меш- 
  ки пылевого фильтра. 
  

 6.3  ОЧИСТКА ДВИГАТЕЛЯ

После каждой процедуры очищайте ручной элемент изнутри и дезинфицируйте 
втулку. Для этого можно снять втулку ручного элемента.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 
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   Не используйте дезинфицирующий спрей. Внутрь устройства может про-
никнуть влага, что приводит к повреждению электронных компонентов.

   Для бережной очистки и дезинфекции рекомендуем использовать дезин-
фицирующие салфетки "RUCK", не содержащие спирта (номер артикула 
2942801).

 6.4  ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ

Опасность заражения. Недостаточная дезинфекция может привести к заражению. 
В обязательном порядке соблюдайте требования национального органа по гигиене 
и дезинфекции. Используйте дезинфекционные салфетки RUCK® с безалкоголь-
ной пропиткой (арт. № 2942801). Не пользуйтесь дезинфицирующими спреями. 
Перед следующим использованием поверхности должны хорошо проветриться. 
Дайте средству для дезинфекции поверхностей полностью высохнуть в соответ-
ствии с указаниями производителя, но не вытирайте его насухо.

После каждого сеанса протирайте наружные поверхности ручного элемента и 
переднюю панель блока управления дезинфицирующим средством для поверхно-
стей.

По окончании работы снимите втулку ручного элемента, а затем очистите и про-
трите дезинфицирующим средством все доступные поверхности (ручной элемент 
изнутри, втулку изнутри и снаружи). Всасывающий шланг тоже следует протереть 
дезинфицирующим средством.
Для дезинфекции всех деталей блока управления и ручного элемента используй-
те дезинфицирующие салфетки "RUCK", не содержащие спирта (№ арт. 2942801), 
которые включены в наш основной каталог. Информация о них размещена также в 
интернете по адресу www.hellmut-ruck.de.

   Никогда не погружайте устройство в воду или иную жидкость – это может 
привести к поражению электрическим током.

   Не используйте дезинфицирующий спрей. Внутрь устройства может про-
никнуть влага, что приводит к повреждению электронных компонентов.

   Для бережной очистки и дезинфекции рекомендуем использовать дезин-
фицирующие салфетки "RUCK", не содержащие спирта (Артикул 1105003 
Запасной фильтр для PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 шт.).

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

39 

Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

   Никогда не погружайте ручной элемент в воду или иную жидкость – это 
может привести к поражению электрическим током.
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PODOLOG ECO ВЕРСИЯ 230 В ВЕРСИЯ 115 В

Размеры блока упра-
вления
(Ш/Г/В) в мм 

250/235/120 250/235/120

Масса в г ок. 2800 ок. 2800

Размеры ручного эле-
мента 
Длина в мм

127 127

Масса в г ок. 110 ок. 110

Напряжение  
блока управления

230 В, 50 Гц 
переменного напряже-
ния

115 В, 60 Гц 
переменного напряже-
ния

Потребляемая мощ-
ность макс. 250 ВА макс. 250 ВА

Напряжение микродви-
гателя 24 В 24 В

Постоянная нагрузка 40 Вт 40 Вт

Скорость вращения 
на холостом ходу (об./
мин.)

25 000 25 000

Объёмный расход при 
макс. производитель-
ности* 

ок. 190 л/мин ок. 190 л/мин

Предохранитель T 1,6 A T 3,15 A

Техобслуживание не-
обходимо через:

2 года или 900 часов 
работы

2 года или 900 часов 
работы

*  Объёмный расход (в л/мин) определяется непосредственно на впуске воздуха на ручном элемен-
те с помощью откалиброванного датчика.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

8.  ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

7.  ПРИНАДЛЕЖНОСТИ И ЗАПАСНЫЕ ДЕТАЛИ

   Указание! Принадлежности, перечисленные ниже, допускается использо-
вать только с устройством PODOLOG ECO / ONE.

   Их применение с другими медицинскими электрическими устройствами мо-
жет увеличить объём эмиссий или снизить помехоустойчивость устройств.

 7.1  ИНСТРУМЕНТЫ

Разрешается использовать любые вращающиеся инструменты (фрезы / шлифо-
вальные / полировальные инструменты), соответствующие требованиям DIN EN 
ISO 1797-1 и имеющие стандартный хвостовик Ø 2,35 мм. Множество вариантов 
см. в нашем каталоге. 

 7.2  МЕШОК ПЫЛЕВОГО ФИЛЬТРА

Допускается использовать только оригинальные мешки пылевого фильтра Артикул 
1105003 Запасной фильтр для PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 шт.
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ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

 8.1  УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

ТЕМПЕРАТУРА ОКРУЖАЮ-
ЩЕЙ СРЕДЫ 

во время работы от +10°C до +40°C

при транспортировке и хра-
нении

-25°C (без контроля относительной влажности 
воздуха) до +70°C (при относительной влажности 
воздуха до 90%, без конденсации)

Влажность воздуха от 15% до 90% (без конденсации)

Давление воздуха 700 ГПА (≈ 3000 М НАД УРОВНЕМ МОРЯ) - 1060 ГПA

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

PODOLOG ONE ВЕРСИЯ 230 В ВЕРСИЯ 115 В

Размеры блока упра-
вления
(Ш/Г/В) в мм 

250/235/120 250/235/120

Масса в г ок. 3300 ок. 3300 

Размеры ручного эле-
мента 
Длина в мм

122 122 

Масса в г ок. 110 ок. 110

Напряжение  
блока управления

230 В, 50 Гц 
переменного напряже-
ния

115 В, 60 Гц 
переменного напряже-
ния

Потребляемая мощ-
ность макс. 350 ВА макс. 350 ВА

Напряжение микродви-
гателя 24 В 24 В

Постоянная нагрузка 40 Вт 40 Вт

Скорость вращения 
на холостом ходу (об./
мин.)

25 000 25 000

Объёмный расход при 
макс. производитель-
ности* 

ок. 155 л/мин ок. 155 л/мин

Предохранитель T 2,5 A T 5 A

Техобслуживание не-
обходимо через:

1 год или 
360 часов работы

1 год или 
360 часов работы 

*  Объёмный расход (в л/мин) определяется непосредственно на впуске воздуха на ручном элемен-
те с помощью откалиброванного датчика.

Случаи электромагнитного взаимодействия между PODOLOG ECO / ONE и други-
ми приборами не известны.
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Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)












 
 







Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.





9.  ГАРАНТИЯ

На изделие предоставляется гарантия сроком 2 года. Нормальный износ поверхностей, 
валиков и других подвижных элементов гарантией не покрывается. Следы использова-
ния, а также обусловленные возрастом и сроком службы признаки износа и срабаты-
вания, которые являются следствием нормального использования, соответствующего 
производительности и особенностям устройства, отвечают условиям договора и в пра-
вовом смысле не являются дефектами. 

Гарантийный срок начинается с даты приобретения устройства первым покупателем.  
Дата приобретения подтверждается кассовым чеком. Компания HELLMUT RUCK GmbH 
в рамках гарантийного обслуживания производит бесплатный ремонт неисправных из-
делий или – по выбору компании RUCK – их замену при условии оплаченной клиентом 
пересылки неисправного изделия вместе с квитанцией о покупке. За рубежом реклама-
ции обрабатываются местными представительствами компании. В сомнительных слу-
чаях, перед отправкой устройства проконсультируйтесь с RUCK.

Гарантийные требования не удовлетворяются, если наша сервисная служба установит, 
что неисправность обусловлена ненадлежащим монтажом устройства либо ошибками 
при монтаже, ненадлежащей эксплуатацией устройства либо ошибками при эксплуата-
ции, несоблюдением указаний, содержащихся в руководстве по эксплуатации, внешни-
ми воздействиями, выполнением ремонта либо внесением изменений в устройство не 
уполномоченными лицами.

Удовлетворение гарантийных требований ограничивается ремонтом или заменой изде-
лия. Более широкая ответственность (в частности, за неполучение прибыли) исключает-
ся. Если обнаружится, что речь идёт о неполадке, на которую гарантия не распространя-
ется, или что истёк срок гарантии, расходы на проверку и ремонт должен нести клиент.

Возможны изменения и отклонения в техническом исполнении.
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10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  УТИЛИЗАЦИЯ

  ОПАСНОСТЬ ДЛЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ!
  Неправильная утилизация наносит вред окружающей среде. 

  >>>   По окончании срока службы устройство PODOLOG ECO / ONE 
следует направить на пункты возврата и сбора оборудования!

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
Сайт www.hellmut-ruck.de | Телефон +49 (0)7082. 944 20 | Факс +49 (0)7082. 944 22 22 

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
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HELLMUT RUCK GMBH
DAIMLERSTRASSE 23
D -75305 NEUENBÜRG

ТЕЛЕФОН +49 (0)7082. 944 20
ФАКС +49 (0)7082. 944 22 22

ЭЛЕКТРОННАЯ ПОЧТА KONTAKT@
HELLMUT-RUCK.DE

ИНТЕРНЕТ WWW.HELLMUT-RUCK.DE


